


нхгоиский ПРОТОКОЛ РЕГУЛИРОВАIIИЯ ДОСТУПА

К ГЕНЕТИЧЕСКИМ РЕСУРСАМ И совместного

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НА СПРАВЕДЛИВОЙ И РАВНОЙ ОСНОВЕ

ВЫГОД ОТ ИХ ПРИМЕНЕНИЯ К коцвшщии

О БИОЛОГИЧЕСКОМ РАЗНООБРАЗИИ

Стороны настоящего Протокола,

будучи Сторонами Конвенции о биологическом разнообразии, име­

нуемой далее как «Конвенция»,

ссылаясь на то, что совместное использование на справедливой и

равной основе выгод от применения генетических ресурсов является од­

ной из трех основных целей Конвенции, и признавая, что задачей Прото­

кола является достижение этой цели в рамках Конвенции,

вновь подтверждая суверенные права государств на их природные

ресурсы и в соответствии с положениями Конвенции,

ссылаясь далее на статью 15 Конвенции,

признавая важный䌀

ЀстСававѕ



признавая важность обеспечения юридической определенности в

отношении доступа к генетическим ресурсам и совместного использова­

ния на справедливой и равной основе выгод от их применения,

далее признавая важность стимулирования равенства и справедли­

вости на переговорах о заключении взаимосогласованных условий между

поставщиками и пользователями генетических ресурсов,

nризнавая также жизненно важную роль, которую играют женщи­

ны в обеспечении доступа к генетическим ресурсам и совместного ис­

пользовании выгод, и подтверждая необходимость всемерного участия

женщин на всех уровнях формирования и осуществления политики в це­

лях сохранения биоразнообразия,

будучи преисполнены решимости продолжать оказание поддержки

эффективному осуществлению положений Конвенции о доступе к генети­

ческим ресурсам и совместном использовании выгод,

признавая, что необходимо новаторское решение для регулирования

совместного использования на справедливой и равной основе выгод от

применения генетических ресурсов и традиционныхир଀вЀ䌵н͑呄䈀р଀
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учитывая Международные медико-санитарные правила (2005 г.)

Всемирной организации здравоохранения и важность гарантирования
\

доступа к патогенам человека для обеспечения готовности в области об-

щественного здравоохранения и принятия мер реагирования,

признавая текущую работу на других международных форумах,

связанных с доступом к генетическим ресурсам и совместным использо­

ванием выгод,

ссылаясь на Многостороннюю систему доступа к генетическим ре­

сурсам и совместного использования выгод, учрежденную в рамках Меж­
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отмечая Декларацию Организации Объединённых Наций о правах

коренных народов и

подтверждая, что ничто в настоящем Протоколе не истолковывает­

ся как умаляющее или исключающее существующие права коренных и

местных общин,

договорились О нижеследуюшем:

Статья 1
Цель

Целью настоящего Протокола является обеспечение совместного

использования на справедливой и равной основе выгод от применения ге­

нетических ресурсов, в том числе путем обеспечения надлежащего досту­

па к генетическим ресурсам и надлежащей передачи соответствующих

технологий, учитывая все права на данные ресурсы и на технологии, и

путем надлежащего финансирования, содействуя таким образом сохране­

нию биологического разнообразия и устойчивому использованию его

компонентов.

Статья 2
Использование терминов

Термины, определенные в статье 2 Конвенции, применяются к на­

стоящему Протоколу. Кроме того, для целей настоящсго Протокола:

а) «Конференция Сторон» означает Конференцию Сторон Кон­

венции;

Ь) «Конвенция» означает Конвенцию о биологическом разнообра-

зии;

с) «использование генетических ресурсов» означает проведение

исследований и разработок генетического и/или биотехнологического со­

става генетических ресурсов, в том числе путем применения биотехноло­

гии, как она определена в статье 2 Конвенции;

d) «биотехнология», как она определена в статье 2 Конвенции о

биологическом разнообразии, означает любой вид технологии, связанный

с использованием биологических систем, живых организмов или их про­

изводных для изготовления или изменения продуктов или процессов с це­

лью их конкретного использования;
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е) «дериват» означает естественно встречающееся биохимическое

соединение, являющееся результатом генетической экспрессии или мета­

болизма биологических или генетических ресурсов, даже если он не со­

держит функциональных единиц наследственности.

Статья 3
Сфера действия

Настоящий Протокол применяется к генетическим ресурсам в рам­

ках сферы действия статьи 15 Конвенции и к выгодам от использования

таких ресурсов. Протокол применяется также к традиционным знаниям,

связанным с генетическими ресурсами, в рамках сферы действия Конвен­

ции и к выгодам от применения таких знаний.

Статья 4
Взаимоотношения с международными соглашениями

и документами

Г. Положения настоящего Протокола не затрагивают прав и обяза­

тельств любой из Сторон, вытекающих из любых существующих между­

народных м؀Поє怀Ӄ�猀теф䘀Ѐ݁ог܀䐠





Статья 6
Доступ к генетическим ресурсам

1. При осуществлении суверенных прав' на природные ресурсы и при

условии соблюдения национального законодательства или регулятивных

требований, регулирующих доступ к генетическим ресурсам и совмест­

ное использование выгод, доступ к генетическим ресурсам для их исполь­

зования регулируется на основе предварительного обоснованного согла­

сия Стороны, предоставляющей такие ресурсы, которая является страной

происхождения таких ресурсов или Стороной, которая приобрела генети­

ческие ресурсы в соответствии с положениями Конвенции, если эта Сто­

рона не решит иначе.

2. В соответствии с положениями внутригосударственного права каж­

дая Сторона принимает соответствующие меры с целью обеспечения того,

чтобы доступ к генетическими ресурсам осуществлялся с предваритель­

ного обоснованного согласия или одобрения и при участии коренных и

местных общин, когда они обладают установленным правом предостав­

лять доступ к таким ресурсам.

3. Согласно вышеприведенному пункту 1, каждая Сторона, требующая

получения предварительного обоснованного согласия, принимает в зави­

симости от обстоятельств необходимые юридические, административные

или политические меры для:

а) обеспечения правовой определенности, ясности и прозрачно­

сти своего внутригосударственного законодательства или регулятивных

требований, регулирующих доступ к генетическим ресурсам и совмест­

ное использование выгод;

Ь) установления справедливых и недискриминационных правил и

процедур доступа к генетическим ресурсам;

с) обеспечения информации о процедуре подачи заявок на полу­

чение предварительного обоснованного согласия;

d) представления компетентным национальным органом четкого и

прозрачного письменного решения экономичным образом и в разумные

сроки;

е) обеспечения выдачи в момент доступа разрешения или эквива­

лентного документа в качестве доказательства принятого решения о пре­

доставлении предварительного обоснованного согласия и заключения

взаимосогласованных условий и соответствующего уведомления об этом

Механизма





во внимание необходимость решения вопроса об изменении целей таких

исследований;

Ь) обращает надлежащее внимание на возникшие или надвигаю­

щиеся чрезвычайные ситуации, угрожающие или наносящие ущерб здо­

ровыо людей, животных или растений, согласно национальным или меж­

дународным определениям. Стороны могут принимать во внимание необ­

ходимость ускоренных процедур доступа к генетическим ресурсам и ус­

коренных процедур совместного использования выгод





основе выгод от .применения традиционных знаний, связанных с генети­

ческими ресурсами; и

с) типовых договорных положений о совместном использовании

выгод от применения традиционных знаний, связанных с генетическими

ресурсами.

4. Стороны при осуществлении настоящего Протокола стараются на­

сколько возможно не ограничивать традиционного использования генети­

ческих ресурсов и связанных с ними традиционных знаний и традицион­

ный обмен ими внутри и среди коренных и местных общин в соответст­

вии с целями Конвенции.

Статья 13
Национальные координационные центры

и компетентные цациональиые органы

1. Каждая Сторона назначает один национальный координационный

центр по вопросам доступа к генетическим ресурсам и совместного ис­

пользования выгод. Национальные координационные центры предостав­

ляют следующую информацию:

а) для заявителей, желающих получить доступ к генетическим

ресурсам, информацию о порядке получения предварительного обосно­

ванного согласия и заключения взаимосогласованных условий, включаю­

щих совместное использование выгод;

Ь) для заявителей, желающих получить доступ к традиционным

знаниям, связанным с генетическими ресурсами, по возможности инфор­

мацию о порядке получения предварительного обоснованного согласия

или одобрения и участия (в зависимости от случая) коренных и местных

общин и заключения взаимосогласованных условий, включающих совме­

стное использование выгод; и

с) информацию о компетентных национальных органах, соответ­

ствующих коренных и местных общинах и соответствующих субъектах









Статья 17
Мониторинг использования генетических ресурсов

1. В целях оказания поддержки соблюдению каждая Сторона прини­

мает меры соответственно случаю для мониторинга и повышения про­

зрачности использования генетических ресурсов. Такие меры включают:

а) назначение одного или нескольких контрольных пунктов сле­

дующим образом:

i) назначенные контрольные пункты будут соответственно слу­

чаю получать или собирать информацию, связанную с предвари­

тельным обоснованным согласием, источником генетического ре­

сурса, с заключением взаимосогласованных условий и/или с ис­

пользованием генетических ресурсов (в зависимости от обстоя­

тельств);

ii) каждая Сторона соответственно случаю и в зависимости от оп­

ределенного характера назначенного контрольного пункта требует

от пользователей генетических ресурсов представления в назначен­

ном контрольном пункте информации, конкретно перечисленной в

вышеприведенном пункте. Каждая Сторона принимает надлежащие

эффективные и соразмерные меры для урегулирования ситуаций

несоблюдения;

iii) такая информация, в том числе содержащаяся в международно

признанном сертификате о соответствии требованиям, если она

имеется в наличии, будет без ущерба для защиты конфиденциаль­

ной информации представляться соответствующим национальным

органам власти, Стороне, дающей предварительное обоснованное

согласие, и в Механизм посредничества для регулирования доступа

к генетическим ресурсам и совместного использования выгод (в за­

висимости от обстоятельств);

iv) контрольные пункты должны быть эффективными и должны

быть наделены функциями, имеющими отношение к осуществле­

нию настоящего подпункта (а). Они должны иметь отношение к ис­

пользованию генетических ресурсов или к сбору соответствующей

информации на любом этапе исследований, разработок, введения

новшеств, подготовки к коммерциализации или䀀
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с) поощрение использования экономичных средств и систем ком­

муникации.

2. Разрешение или его эквивалент, выданные в соответствии с пунк­

том 3(е) статьи 6 и представленные в Механизм посредничества для регу­

лирования доступа к генетическим ресурсам и совместного использова­

ния выгод, являются международно признанным сертификатом о соответ­

ствии требованиям.

3. Международно признанный сертификат о соответствии требовани­

ям служит доказательством того, что генетический ресурс, для которого

он выдан, стал объектом доступа в соответствии с предварительным

обоснованным согласием и что были заключены взаимосогласованные

условия в соответствии с требованиями национального законодательства

и национального права, регулирующего доступ к генетическим ресурсам

и совместное использование выгод, или регулятивными требованиями

Стороны, предоставляющей предварительное обоснованное согласие.

4. Международно признанный сертификат о соответствии требовани­

ям содержит следующую минимальную информацию, если она не являет­

ся конфиденциальной:

а) название органа, выдавшего сертификат;

Ь) дату выдачи;

с) название поставщика;

d) уникальный идентификатор сертификата;

е) лицо или организацию, которым предоставлено предваритель­

ное обоснованное согласие;

f) предмет генетических ресурсов, на которые выдан сертификат;

g) подтверждение заключения взаимосогласованных условий;

h) подтверждение получения предварительного обоснованного

согласия; и

i) вид использования .- коммерческийи/или некоммерческий.
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Статья 18
Соблюдение взаимосогласованных условий

1. При осуществлении подпункта (i) пункта3(g) статьи 6 и статьи 7
каждая Сторона поощряет поставщиков и пользователей генетических ре­

сурсов и/или традиционных знаний, связанных с генетическими ресурса­

ми, включать по мере необходимости во взаимосогласованные условия

положения об урегулировании споров, включающие:

а) юрисдикцию, в которую они передадут любой процесс урегу­

лирования споров;

Ь) применимый закон; и/или

с) варианты альтернативного урегулирования споров, такие как

посредничество или арбитраж.

2. Каждая Сторона обеспечивает возможность обращенияон䏠䏔㸄㈀⁃恃聄쀀⁃怂
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Статья 20
Кодексы поведения, руководящие указания и передовые

методы и/или стандарты

1. Каждая Сторона поощряет в соответствующих случаях разработку,

обновление и использование добровольных кодексов поведения,





а) потенциал для осуществления и соблюдения обязательств в

рамках настоящего Протокола;

Ь) потенциал для ведения переговоров о взаимосогласованных

условиях;

с) потенциал для разработки, введения и обеспечения соблюдения

национальных законодательных, административных или политических

мер, регулирующих доступ к генетическим ресурсам и совместное ис­

пользование выгод; и

d) возможности стран развивать свои внутренние научно­

исследовательские способности добавлять стоимость собственным гене­

тическим ресурсам.

5. Меры, принимаемые в соответствии с вышеприведенными пункта-

ми 1-4, могут включать, кроме всего прочего:

а) правовое и организационноестроительство;

Ь) стимулированиеравенства и справедливостипозиций на пере­

говорах, как, например, обучение навыкам ведения переговоров о заклю­

чении взаимосогласованныхусловий;

с) мониторинги обеспечениесоблюденияусловий;

d) использование наилучших существующих средств коммуника­

ции и систем на базе Интеф锁甄䠄㔄㼄�၃C灉крге䴰вю䐀䌀䌠䌀
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j) особые меры. по расширению возможностей коренных и мест­

ных общин с уделением внимания расширению возможностей жснщин в

таких общинах в плане доступа к генетическимресурсам и/или традици­

онным знаниям, связаннымс генетическимиресурсами.

6. Информацию об инициативах по созданию потенциала и развитию

на национальном, региональном и международном уровнях, реализуемых

в соответствии с вышеприведенными пунктами 1-5, следует представлягь
в Механизм посредничества в целях стимулирования взаимодействия и

координации в создании потенциала и развитии для обеспечениядоступа

к генетическимресурсам и совместногоиспользованиявыгод.

Статья 23
Передача технологии и технологическое взаимодействие

и сотрудничество

в соответствии с положениями статей 15, 16, 18 и 19 Конвенции

Стороны сотрудничают и взаимодействуют для реализации программ тех­

нических и научных исследований и развития, и в том числе научной дея­

тельности
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Статья 26
Конференция Сторон, выступающая в качестве

Совещания Сторон настоящего Протокола

1. Конференция Сторон выступает в качестве Совещания Сторон на-

стоящего Протокола.

2. Стороны Конвенции, не являющиеся Сторонами настоящего Прото­

кола, могут принимать участие в качестве наблюдателей в работе любого

совещания Конференции Сторон, выступающей в качестве Совещания

Сторон настоящего Протокола. Когда Конференция Сторон выступает в

качестве Совещания Сторон настоящего Протокола, решения в рамках на­

стоящего Протокола принимаются только представителями его Сторон.

3. Когда Конференция Сторон выступает в качестве Совещания Сто­

рон настоящего Протокола, любой член бюро Конференции Сторон, пред­

ставляющий какую-либо Сторону ЀСто䌀



f) выполняет такие другие функции, которые могут потребовать-

ся для осуществления настоящего Протокола.

5. В рамках настоящего Протокола применяются mutatis mutandis пра­

вила процедуры Конференции Сторон, а также финансовые правила Кон­

венции, за исключением случаев, когда Конференция Сторон, выступаю­

щая в качестве Совещания Сторон настоящего Протокола, может консен­

сусом принимать иное решение.

6. Первое совещание Конференции Сторон, выступающей в качестве

Совещания Сторон настоящего Протокола, созывается секретариатом и

проводится одновременно с первым совещапием Конференции Сторон,

проведение которого запланировано после даты вступления в силу на­

стоящего Протокола. Последующие очередные совещания Конференции

Сторон, выступающей в качестве Совещания Сторон настоящего Прото­

кола, проводятся одновременно
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ей Сторон, выступающей в качестве Совещания Сторон настоящего Про­

токола, о мерах, принятых ею в осуrцествление Протокола.

Статья 30
Процедуры и механизмы, стимулирующие соблюдение

настоящего Протокола

Конференция Сторон, выступающая в качестве Совещания Сторон

настоящего Протокола, на своем первом совещании рассматривает и ут­

верждает совместные процедуры и организационные механизмы для со­

действия соблюдению положений настоящего Протокола и рассмотрению

случаев несоблюдения. В таких процедурах и механизмах предусматрива­

ется оказание по мере необходимости консультативных услуг или помо­

щи. Они применяются независимо от процедур и механизмов урегулиро­

вания споров в рамках статьи 27 Конвенции и без ущерба дляиб㔳
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